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PROTOKOt 

Przyj,cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze zJ!tosifa si~ 

i przedstawifa ustnie i pisemnie nast~pujilC~wniosek: 

IIZwrocom sir: z uprzejmq prosbq 0 przekozonie no rr:ce Pana Minlstra Spraw Zagranicznych 

klerujqcego dzialem admin/stracji rzqdowej - sprawy zagraniczne na podstaw/e § 1 ust. 2 

rozporzqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawle szczegolowego 

zakresu dzialania Ministro Spraw Zagranicznych (Dz. U. NT 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie b1r:ddw w po/skim tekscie Umowy mir:dzy Rzeczqpospolitq Po/skq 0 Australiq w 
sprawie unikania podwdjnego opodotkowanio i zapobiegonio uchy/oniu sir: od 

opodotkowania w zokresle podatkdw od dochodu sponqdzonej w Conbene dnio 7 majo 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr41, poz.1771) oraz zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W opinil -ktualne, wadliwe tfumaczenie artykulu 10 w/w umowy powoduje 

brak moiliwosci jakiejkolwiek interpretacji I w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadajilcych jednoczesnie obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wniosek przekazany zostal r6wniei na pi§mie. (J r Q"l ~ 

Wnioskodawc~ poinformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wniosk6w. 

Pod pis wnioskodawcv: Podpis osobV pr 

Ko 



31 Stycznia 2017 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejrnCJ prosbCJ 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kierujCJcego dzialem administracji l'ZC}dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 fozpofZCJdzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowanie bl~dow w polskim tekscie Umowy rni~dzy 
RzeczCJPospolitC} PolskCJ a AustraliCJ. w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu spofZCJdzonej w Canberze dnia 7 rnaja 
1991 f. (Oz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie trumaczenie zj~zyka angielskiego Urnowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Urnowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z poiniejszyrni modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nastwujCJ.cy: 

a) znikajCJ cale frazy lub slowa -powodujCJc bl~dnCJ 
interpretacj~ Artykul6w, 

b) SCJ. dodawane frazy lub slowa -powodujCJ.c zupelnie innCJ. 
interpretacj~ Artykul6w, 

c) bl~dne lub inne tlurnaczenia tych sarnych slOw w tym 
sarn1:JU kontekscie i odrnianie zrnieniajCJ. sens Artykul6w, 
/l'? 
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d) brak logiki w tlumaczeniu powoduje bl~dy merytoryczne. 

Wniosek dotyczy Artykulu 10 

Article 10 

Dividends 

ArtykullO 

Dywidendy 

Tekst angielski: 

I . Dividends paid by a company which is a resident of one of the 
Contracting States for the purposes of its tax, being dividends to which a 
resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be 

taxed in that other State. 

BI¢ ne tlumaczenie na j~k polski: 

I.Dywidendy, ktore placi sp61ka maj2Jca dla celow podatkowych 
siedzib~ w Umawiaj2Jcym si~ Panstwie osobie, ktora rna rniejsce 
zamieszkania lub siedzibrr w drugirn Urnawiaj2Jcym sirr Pailstwie i 
ktora jest uprawniona do ich otrzymywania, mog~ bye 
opodatkowane w tym drugim Paitstwie. 

Winno bye: 

1.Dywidendy, placone przez sp6tkrr, ktora rna siedzib~ w 
Umawiaj~cym sirr Panstwie dla jej celow podatkowych, b~~ce 
dywidendami do ktorych otrzymania osoba maj2Jca siedzib~ lub 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiaj2Jcym sirr Panstwie jest 
rzeczywistym beneficjentem, mog2J bye opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

Bb,d polega na niekonsekwencji w tlumaczeniu. W tej samej 
umowie Australia - Polska ang. "beneficially entitled" wyst~puje 
jako "osoba maj2Jtkowo uprawniona"albo jako pol. "osoba 
uprawniona" . 

Przypominam, iz w Konwencji Stany Zjednoczone - Polska z 
roku 2013 ujednolicono ang. "beneficially entitled" jako 
"rzeczyw~ beneficjent". tI; 2 
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beneficially entitled= rzeczywisty beneficjent (USA 
Convention 2013 -translation) 

2. Tekst angielski: 

3. The term "dividends" in this Article means income from shares or 
other rights to participate in profits and not relating to debt claims, as 
well as other income which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski : 

3. UZyte w tym artykule okreslenie "dywidendy" oznacza doch6d z akcji 
lub innych praw zwi~nych z udzialem w zyskach i nie odnosz~cych si~ 
do roszczen z tytulu wierzytelnosci. jak r6wniez inny doch6d 
podlegaj~cy takiemu samemu traktowaniu podatkowemu jak doch6d z 
akcji zgodnie z ustawodawstwem Panstwa, w kt6rym sp61ka dokonuj~ca 
jego podzialu rna swoj~ siedzib~. 

Winno bye: 

3. Okreslenie "dywidendy" w tym Artykule oznacza doch6d z 
udzial6w (akcji) lub innych praw z udzialem w zyskach i nie 
odnos~cych si~ do roszczen z tytulu wierzytelnosci, jak 
r6wniez inny doch6d podlegaj~cy takiemu samernu traktowaniu 
podatkowemujak doch6d z udzia16w (akcji) zgodnie z prawem 
Panstwa, w kt6rym sp61ka dokonuj~ca dystrybucji rna swoj~ 
siedzibcr. (USA Convention 2013 -translation) 

BI~d polega na tlumaczeniul: 

a) ang. distribution - pol. "podzial". Winno bye: "dystrybucja". 

b) ang. "shares" - "udzial". Winno bye: "udzial" (akcja) 

(lac. dividendum - "rzecz do podzialu" przyp. l.G.) 

3. Tekst angielski: 

4.The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially 
entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting 
States, carries on business in the other Contracting State of which 
tbe company paying the dividends is a resident, through a permanent 
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establishment situated therein, or performs in that other State 
professional services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In any such 
case the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply. 

BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

4. Postanowien ust~pu 2 nie stosuje si~, jezeli osoba uprawniona do 
otrzymywania dywidend, majt}ca miejsce zamieszkania lub siedzib~ w 
Umawiajt}cym si~ Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajt}cym si~ 
Panstwie, w ktorym znajduje sift siedziba sp61ki plact}cej dywidendy, 
dzialalnose zarobkow~ za posrednictwem zaldadu polozonego w tym 
Paitstwie bt}dZ wykonuje w tyro drugim Paflstwie wolny zawod w oparciu 
o stal~ plac6wk~, ktora jest w nim polozona, i gdy udzial, z tyturu 
kt~rego wyplaca si~ dywidendy, rzeczywiscie wi~e si~ z dzialalnoscit} 
takiego zakladu lub stalej placowki. W takim przypadku w zaleznosci od 
konkretnej sytuacji stosuje si~ odpowiednio postanowienia artykulu 7Iub 
artykulu 14. 

Winno bye: 

4.Postanowienia ust~pow 2 nie majt} zastosowania, jezeli rzeczywisty 
beneficjent dywidend, majt}cy miejsce zamieszkania lub siedzib~ 
w Umawiajt}cym si~ Panstwie, w drugim Umawiajt}cym si~ Paitstwie w 
ktorym spolka wyplacaj~ca dywidendy rna siedzib~ wykonuje 
dzialalnose ( .•. ) za posrednictwem zakladu w nim polozonego alba 
wykonuje w tym drugim Paitstwie uslugi specjalistyczne z polozonej 
tam stalej bazy i gdy udzial (bolding) z tytulu ktorego dywidendy st} 
wyplacane, jest faktycznie (USA conv.2013) powi~ny z takim 
zakladem lub stal~ b~.W takim przypadku w zalemosci od konkretnej 
sytuacji stosuje si~ odpowiednio postanowienia artykuru 7 lub 14. 

Bl~dy: 

1.Pomylenie okresleit: 

.Fixed place (stala plac6wka)=versus= rlXed base (stala baza) 

(fixed base - stala baza (jest to uscislenie) np do skladowania koparek 
sl~cych do wykon / lEt uslug specjalistycznych ew." uslug 

./'''~ , ...... 
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fachowych" typu kopanie rowow) 

2. "professional services" - bl~dDie tlumaczone, jako "wolny zaw6d", 
winno bye " uslugi specjalistyczne"(ew. fachowe") 

2.Umowa Polska - Australia 

"carries on business" tlumaczone jest, tym razem, na j~zyk polski jako 
"dzialalnose zarobkowa" 

Konwencja Polska - USA z 2013 

"carries on business" dzialalnose gospodarcza 

http://\\fww.rfl:QlIaI1ykull1 0863 68-K i edv:dzi a lal ng~c - ies~: 
za robkowa. html #ap-2 

https:llpl.wiki pedia.onr/wiki/Holdine. 

3. " ••• effectively connected with ... " tlumaczenie " faktycznie" (USA 
conv.2013) w miejsce "rzeczywiscie" 

Wydaje si~, ii jedml z wainiejszych spraw jest dookreSlenie w nowej 
Umowie mi~dzy Polsq a Australial 0 jald rodzaj dzialalnoSci chodzi. 
Jest zasadnicza roinica mi~dzy dzialalnosci=t zarobkow=t, 
gospodarczlI itd. 

Przypis: 

" ... Wynika z nich, ze trzeba odroZniae dwa poj~cia: zarobek i zysk. Zysk 
to nadwyZka przyehodow nad poniesionymi stratami i wlasnie 
mozliwose powstania zysku wi~e si~ z dzialalnosei~ zarobkow~. Z 
kolei zarobek to dochOd z okreslonej dzialalnosci, IctOI)' jednak jest 
przeznaezany dalej na t~ dzialalnosc. Dobrym przykladem moze bye 
dzialalnosc non profit, chociaZby charytatywna., opiekunczo­
wychowawcza czy lecznicza. Jezeli w zwi~ku z tak~ dzialalnosci~ 
pobierane s~jakies opiaty, a nast~pnie s~ przeznaezone najej 
kontynuowanie (np. na utrzymanie budynkow), to nie b~dzie ona 
uznawana za zarobkow~. Inaczej b~dzie, gdy dochody z dzialalnosci 
zostan~ przeznaezone na inne cele.Co do zasady,wystarezy, ze w ramaeh 
dzialalnosci zaloZy si~ osi~gni~eie zysku. Wowezas przes~dzi to 0 

zarobkowym jej charakterze.Nawet wi~c, gdy podmiot nie osi~ga zysku, 
ale jego dzialalnose do tego zmierza- nadal b~dzie ona zarobkowa. 
Oezywiscie eel taki fonnalizuje si~ poprzez wpis przedsi~biorcy do 
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odpowiedniego rejestru. 0 tym, czy dzialalnosc jest zarobkowa, 
swiadczy tez udzial wykonuj~cego j~ podmiotu w obrode, np. 
fonnulowanie ofert czy wystawianie faktur. 

http: \\'\\"l.J:.P...!.QllartykllJII 0863 6~-Kied\'-dzi alai nost.:-it'st -zaro hko\\ a.l tm 1:::<1p-2 

Odnosnik: 
1. USA - Poland Convention 2013 
The provisions of paragraphs 2 through 3 shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State, of which the company paying 
the dividends is a resident, through a pennanent establishment situated 
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment. 
In such case the provisions of 
Article 7 (Business Profits) shall apply. 

Postanowienia ustcrpOw 2 i 3 nie maj~ zastosowania, jezeli rzeczywisty 
beneficjent dywidend, majt!cy miejsce zamieszkania lub siedzibcr 
w Umawiaj'lcym sicr Panstwie, wykonuje w drugim Umawiaj'lcym sicr 
Panstwie, w ktorym sp61ka wyplacaj'lca dywidendy rna siedzi~ 
, dzialalnosc gospodarc74 poprzez zaldad w nim polozony i gdy udzial, z 
tytulu ktorego dywidendy sll wyplacane, faktycznie wi'lze sicr z 
Dzialalnosci'l takiego zakladu. W takim przypadku stosuje sicr 
postanowienia artykulu 7 (Zyski przedsicrbiorstw). 

4. Tekst angielski: 

5. Where a company which is a resident of one of the Contracting States 
derives profits, income or gains from the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as such dividends are beneficially owned by a 
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits to tax, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits, income or gains 
arising in that other State. 
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BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski : 

5. lezeli sp6lka, ktorej siedziba znajduje si~ w Umawiaj~cym sicr 
Panstwie, osi~ga zyski albo dochody z drugiego Umawiaj~cego sicr 
Paiistwa, wowczas to drugie Panstwo nie moze ani obci~c podatkiem 
dywidend wyplacanych przez t~ spolkcr, z wyj~tkiem przypadku, gdy 
takie dywidendy s~ wyplacane osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub 
siedzib~ w tym drugim Panstwie, lub w przypadku, gdy udzial, z kt6rego 
tytulu dywidendy s~ wyplacane, rzeczywiscie wiqi:e sj~ z dzialalnosci~ 
zakladu lub stalej plac6wki polozonej w tym drugim Paflstwie, ani tei: nie 
moze obci~i:ac nie wydzielonych zyskow sp61ki podatkiem od nie 
wydzielonych zysk6w, nawet gdy wyplacane dywidendy lub nie 
wydzielone zyski calkowicie lub cz~sciowo pochodz~ z zyskow albo 
dochodow osi~icrtych w drugim Panstwie. 

Winno bye: 

5.Jezeli sp61ka, ktorej siedziba znajduje si~ w Umawiaj~cym si~ 
Paflstwie, czerpie zyski, dochody albo wzrosty z drugiego 
Umawiaj~cego si~ Panstwa, w6wczas to drugie Panstwo nie moze 
ani obciqi:ac podatkiem dywidend wyplacanych przez t~ sp61k~, z 
wyj~tkiem przypadku, gdy talde dywidendy s~ rzeczywisU} 
wlasnosci~ osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibcr w 
tym drugim Panstwie, lub w przypadku, gdy udzial (holding) , z 
ktorej tytulu dywidendy s~ wyplacane, faktycznie wi~e si~ z 
dzialalnosci~ zakladu lub stalej plac6wki polozonej w tym drugim 
Panstwie, ani tez nie moze obci~c nie wydzielonych zyskow 
(profits) sp61ki podatkiem od nie wydzielonych zysk6w, nawet gdy 
wyplacane dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub 
cz~sciowo pochod~ z zyskow, dochod6w lub wzrostow 
osiijgnicrtych w drugim Panstwie. 

Komentarz: 

1. wydaje si~ konieczne, by w tlumaczeniu ang. "the holding" na 
j~zyk polski jako "udzial" w nawiasie dodawac "holding", by nie mylic z 
"shares" tlumaczone tezjako "udzial" (akcje). 

2. Synonimy (angielski) dla "profit": 



Artykulu 1 0, bl~dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja poda tkowa dotyczy os6b 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow~ wyl~cznie w j~zyku angielskim i kieruj~ sicr 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

" ... Spor~dzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w jcrzykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty ~ jednakowo autentyczne." 

http://wwv •. finanse .mf.gov.pl/c/docmnent library/get file? 
uuid=OffafOce-3f72-4896-a6b4-89261 ab53eecHYPERLINK 

" .•. DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http: //www.austlii .edu.au!au/otherldfat/treatiesI1992/14.htnlJ 

Proszcr 0 informowanie mnie na biez~co 0 biegu sprawy 



lucre ' illQflts . earnings 

Synonimy (angielski) dla "profits": 

[(:1 Princeton Uni\ersih.!l~ incol1W . n~_~ . !1fLi)[oj"i! . l.~!~rl' . m'otiJ . earnings' 
\\innin!ls . "in 

Synonimy (polski) dla "profit": 

l Marcin Milko\\ski bcndicjull1 . dobrodLiejst\\o . k.orzvsc . plo.!} . pozvtck . ~s.\... . 
gochod . intrata . prz\ ch6d . z\ sk . cena . danin3 . naLt'znosc . ~m.lata . pang~:?Djl . 
porto . wyplata . zaplata . apanaie 

3.INTERNATIONAL TAX AGREEMENTS ACT 1953 - SECT 3 

"income " includes profit 

http: ' \\ \\" .austli i.edu. aLl/au/le~is/clhlcons()1 a~t /itaaI953299/s3 . html 

4.gain 
l.an increase, or the act of becoming larger 
2.an increase in prot1t, price, or valuc 

Read more: http://www.businessdictionarv.com/definitionlgain.htrnl#ixzz4DixS5ZPN 

Gains - http://,,ww.tindkt.pllslownik search.php?slowo=-!!ains 

podatek od sprzedliZy srodk6w trwalych lub innego maj~tku = 

capital gains tax (COT) 

Podatek od zysk6w kapitalowych 

https://www.diki.p]/slownik-alH!ielskiego'?q=l!ain 

dywidendy i udzialy w zyskach = 

dividend and profit sharing 

http://'''\\'''.tindicl.pl/slo\\ nik scarch.php?slo\\"(l' "Proti t 

Dywidendy 2016: Lista najbliZszycb wyplat 

Dyvidents 

https://\\"ww.!.!oo!.!k .com.au 1!.!\\!> rd:::'ssJ#w=diviJ ents 

(lac. dividendum - rzecz do podzialu 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim tlumaczeniu 
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Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na r<rce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznycb kieruj~cego dzialem administracji rz~dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 rozpor2'1}dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 T. W sprawie szczeg6lowego zakresu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowanie bl~d6w w polskim tekscie Umowy micrdzy 
Rzecz~pospoliUJ Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si<r od opodatkowania w 
zakresie podatk6w od dochodu sporz~dzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 T. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j<rzyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z p6iniejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nastcrpuj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c b}crdn~ 
interpretacjcr Artykul6w, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupelnie inn~ 
retacjcr Artykul6w, 
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c) blcrdne lub inne tlumaczenia tych samych slOw w tym 
samym kontekscie i odrnianie zmieniaj~ sens Artykulow. 

d) wystcrpuj~ liczne b1crdy merytoryczne. 

Wniosek dotyczy Artykulu 12 

l.W tlumaczeniu zj~zyka angielskiego na j~zyk polski w 

Artykule 12 Akapit 6 (Ust~p 6) dopisano nast~pujqce zdanie: 

" ..• maj~ce zwi~ek z uzytkowaniem, prawem lub informacj~, za 
ktore s~ placone ..• ", 

Zdanie to nie wyst~puje w tekScie oryginalnym. 

Jest jedynie prob~ inerpretacji owczesnego rozumienia praw 
autorskicb w Australii a raczej ich braku. 

2. Przyjmujqc, it angielskie "licence amounts due" = nalemosci 
licencyjne jest hlcrdnym trumaczeniem oraz angielskie "royalties" 

tlumaczone jako "tantiemy" (Royalties = profit sharing) jest rowniez 
blcrdne, zas "royalties" tlumaczone, jako "nalemosci licencyjne" jest 

prawidlowe w trumaczeniu Artykulu 12 znajduj~ sicr nastcrpuj~ce b1crdy: 

Article 12 

Royalties 

Artykul12 

Nalernosci licencyjne 

1.Tekst w j~zyku angielskim: 

J.Royalties arising in one of the Contracting States, being royalties 
to which a resident of the other Contracting State is beneficially 
entitled, may be taxed in that other State. 

BI~dne flumaczenie na j~zyk polski: 

1. Nalemosci licencyjne powstaj~ce w jednym z Umawiaj~cych silt 
Panstw, nalezne osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibcr w 
drugim Umawiaj~c)'111 sicr Panstwie, mog~ bye opodatkowane w tym 
drugim Paitstw·e. 
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Winno bye: 

1. Naleinosci licencyjne powstajllce w jednym z Umawiajllcych siC( 
Pafistw, nalemosciami licencyjnymi, kt6rych osoba majllca miejsce 
zamieszkania lub siedzibC( w drugirn Umawiajllcym siC( Pailstwie, jest 
rzeczywistym beneficjentem, mog~ bye opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Tekst w j~zyku angielskim: 

3. Such royalties may be taxed in the Contracting State in which they 
arise, and according to the law of that State, but the tax so cbarged 
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. 

Bt~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

3. Naletnosci te mogll bye opodatkowane w Umawiaj~cym siC( 
Panstwie, w kt6rym powstajll, i zgodnie z ustawodawstwem tego 
Panstwa. lecz podatek ustalony w ten spos6b nie moze 
przekroczye ] 0% kwoty brutto tych naleznosci. 

Winno bye: 

3. Takie naleznosci licencyjne mog~ bye opodatkowane w Umawiajllcym 
sift Panstwie, w kt6ryrn powstajll, i zgodnie z prawem tego Panstwa, lecz 
podatek tak naliczony nie moze przekroczye 10% kwoty brutto 
naletnosci licencyjnych. 

BI~dy: 

1) ang."to the law of that State"- blC(dne dumaczenie na pol. " ... z 
ustawodawstwem tego panstwa ... II 

winno bye: " ... zgodnie z prawem tego panstwa ... " 

2) " ... SO charged ... " - bhrdne trumaczenie na pol. " ... ustalony ... " 

. b' II t k l' " wmno yc: ... a na lczony ... 

3) " ... gross amount of the royalties ••. " - btftdne tlumaczenie najftzyk 
pol." ... kwoty brutto tych naletnosci •.• It 

win no bye: " ... kwoty brutto naleznosci licencyjnycb ... II 
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3. Tekst w j~zyku angielskim: 

3.(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, 
and is furnished as a means of enabling the application or enjoyment of, 
any such property or right as is mentioned in subparagraph (a), any 
such equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any such 
knowledge or infonnation as is mentioned in subparagraph (c); or 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

d) udzielania wszelkiej pomocy 0 charakterze pomocniczym i 
posilkowym slui:clcej jako srodek umozliwiajCJcy stosowanie lub 
korzystanie z wszelkiego maj~tku lub prawa wymienionego w punkcie 
a), urzCJdzenia wymienionego w punkcie b) lub wszelkiej wiedzy czy 
infonnacji wymienionej w punkcie c), lub 

Winno bye: 

d) udzielania wszelkiej pomocy, kt6ra jest pomocna i drugorz~dna, i 
slllillca jako srodek umozliwiaj'lcy stosowanie lub korzystanie z 
wszelkiej wlasnosci lub prawa wymienionego w pUnkcie a), 
jakiegokolwiek wyposazenia wymienionego w punkcie b) lub wszelkiej 
wiedzy lub infonnacji wymienionej w punkcie c), lub 

BI~dy: 

ang. " ... any such property ... " 

bledne tlumaczenie na pol. " ... wszelkiego majCJtku ... " 

winno bye: " ... wszelkiej wlasnosci..." 

4. Tekst angielski: 

(e) the use of, or the right to use: 

e) uZytkowania lub prawa do uZytkowania: 

e) uZytkowania lub prawa do uZytkowania: 

Tekst angielski: 

I.motion picture films; or 

BI~dne tluma nie oa j~zyk polski: 
~ 
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1. ruchomych filmow obrazkowych alba 

Winno bye: 

l.Tasm filmowych; alba 

https: \\ ww.diki.p ,sI0\\ nik-allgiebkiego?q==motion-pictun.:--tilms 

Bhld: 

ang. : ... motion picture films ... " thImaczone blC(cinie, jako ruchome filmy 
obrazkowe = kresk6wki = ang. animated movies 

slownik poj~e kinematograficznych 

https:l/nw\'\ .dikLpl/slownik-angiclskiego'?g=film 

Tekst angielski: 

(f) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any 
property or right referred to in this paragraph. 

f) calkowitego lub czC(sciowego powstrzymywania sic: od 
korzystania lub udzielania jakiejkolwiek wlasnosci lub prawa 
wymienionego w tym ustC(pie. 

:f) calkowitego lub czC(sciowego powstrzymywania siC( odnosnie do 
korzystania lub uZyczaniajakiejkolwiek wlasnosci lub prawa 
wymienionego w tym ust~pie. 

Bllfd: 

ang." ••• supply of any property .•• " Da pol.: .•• udzielania 
jakiejkolwiek wlasnosci... 11 

winno bye: : ... uzyczania jakiejkolwiek wlasnosci ... 11 

Wyjasnienie: 

Supply - provide Te dwa slowka to synonimy. Warto jednak 
zauwazyc, ze 'provide' jest uzywane czC(sciej gdy cos si~ dzieje 
pasywnie. Przyklad z diki: 'Zapewniamy herbatc: i kaw~.' 
Natomiast 'supply' jest uZywane czcrsciej jako aktywna czynnosc, 
przyklad: 'Jesli potrzebujeszjakiejkolwiek informacji, my jq 
dostarczymy. ' 



Czvm sic rozni prO\ iue od supply.html 

Komentarz: 

W nowej Umowie powinny zostac uwzgl~dnione nosniki informacji 
typu: USB, CD etc 

Tekst angielski: 

4.The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person 
beneficially entitled to the royalties, being a resident of one of the 
Contracting States, carries on business in the other Contracting State, 
in which the royalties arise, through a permanent establishment 
situated therein, or perfonns in that other State professional 
services from a fIXed base situated therein. and the property or right 
in respect of which the royalties are paid or credited is effectively 
connected with such pennanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply. 

BI~dne tlumaczenie oa j~zyk polski: 

4. Postanowien ustt;pu 2 nie stosuje si~, jezeli osoba uprawniona do 
nalemosci licencyjnych, maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzib~ w 
Umawiaj~cym si~ Panstwie, wykonuje w drugim Umawiaj~cym sit; 
Panstwie, z ktorego pochodz,! tantiemy, dzialalnosc zarobkow'! przez 
zaklad w nim polozony b,!di wolny zawod za pomoc,! tam polozonej 
stalej placowki, a prawa lub maj,!tek, z tytulu kt6rych wyplacane or 
credited s,! naleznosci licencyjne, rzeczywiscie wi,!z,! sit; z dzia!alnosci,! 
takiego zaldadu lub stalej placowki. W takim przypadku w zalemosci 
od konkretnej sytuacji stosuje silt odpowiednio postanowienia artykuru 7 
lub artykulu 14. 

Win no bye: 

4. Postanowien ust~pu 2 nie stosuje si~, jezeli osoba uprawniona do 
naleznosci licencyjnych. maj,!ca miejsce zamieszkania lub siedzib(( w w 
jednym z umawiaj,!cych si~ Panstw, wykonuje w drugim Umawiaj,!cym 
sit; Panstwie, W kt6rym powstaj'! nale.znosci Iicencyjne, dzit;ki zakladowi 
w nim polozonemu, b,!di usrugom specjalistycznym (ew.fachowym) za 
pomoc,! tam polozonej stalej bazy j wlasnose lub prawa, z tytulu kt6rych 
nalemosci licencyjne s,! wyplacane lub uznane, rzeczywiscie wi,!z,! si~ 
z dzialalnosci,! takiego zakladu 1ub stalej hazy. W takim przypadku w 
zalemosci od retnej sytuacji stosuje sift odpowiednio postanowienia 
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artykulu 7 lub artykulu 14. 

BI~dy: 

1. w tlumaczeniu znikn~lo angielskie slowo " ... or credited ... " 

pol. "uznane", 

2. ang. "professional services" bhrdnie tlumaczone jako "wolne zawody" 
zamiast prawidlowego "uslugi profesjonalne"{ew.fachowe). 

W Artykule 14 "Independent personal services" tlumaczonejest tezjako 
"wolne zawody". 

3.Fixed place - "stala placowka" 

pomylone z 

Fixed base - stala baza (podstawa umocowania) 

http://detinilions.uskual.com ' tYtixcd-base-ta'\/ 

l"jxed Base <Tax) Law HYPERLINK ''http://definitioDs.uslegal.comJflfixed" 
base-%28tax°It.291" & HYPERLlNK ''http://detinitions.uslc l!ul .com/flfixed-basc-% 
28tax%291" Le!!aJ Definition 

Fixed Base is a term used in the Organization for Economic Co"operation 
and Development (OECD) and UN (United Nations) model tax treaties in 
the context of independent personal services. The fixed base provision 
attributes the right to tax income from independent personal services to 
the "other" country (i.e. the source country) if the taxpayer has a fixed 
base available to him in that country and income is attributable to that 
fixed base. 

5. Tekst angielski: 

5.Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the 
payer is that State itself or a political subdivision or local authority of 
that State or a person who is a resident of that State for the purposes of 
its tax. Where, however, the person paying the royalties, whether the 
person is a resident of one of the Contracting States or not, has in one 
of the Contracting States a permanent establishment or fixed base in 
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and 
the royalties are borne by the permanent establishment or fixed base, 
then the royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent esta rent or fixed base is situated. 
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BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

5.Uwai:a sicr. ze nalemosci licencyjne dla celow podatkowych powstajq 
w Umawiajqcym sicr Panstwie, gdy platnikiem jest to Panstwo, jego 
jednostka adm'nistracyjna, wladza lokalna lub osoba majqca w tym 
Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibcr. Jezeli jednak osoba 
wyplacajqca nalemosci licencyjne, niezalemie od tego, czy rna ona w 
Umawiajqcym sicr Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibcr, posiada w 
Umawiajqcym sicr Panstwie zaklad lub stalq. placowk~, w zwiqzku z 
dzialalnosci~ ktorych powstal obowiqzek zaplaty tych nalemosci 
licencyjnych, i zaklad lub stala placowka pokrywajq te nalemosci, to 
uwaZa si~, ze nale:inosci licencyjne powstajq w Umawiajq.cym sicr 
Panstwie, w ktorym polozony jest ten zaklad lub ta stata placowka. 

Win no bye: 

5. Naleznosci licencyjne zostanq uznane za powstaj~ce w Umawiajqcym 
sicr Panstwie, gdy platnikiem jest to Panstwo albo jego jednostka 
administracyjna alba wladza lokalna alba osoba maj~ca w tym 
Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzib~ w tym Pnstwie d la j ego 
cel6w podatkowych. Jezeli jednak, osoba wyplacajq.ca nalemosci 
licencyjne niezalemie od tego, czy rna ona w Umawiaj~cym sicr 
Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibcr albo nie, posiada w jednym 
z Umawiaj~cych si~ Panstw zaklad lub stal~ baz~ , w zwi¢u z 
dzialalnosciq ktorych powstal obowiqzek zaplaty tych nalez.nosci 
licencyjnych ,i zaklad lub stala baza pokrywajq te nalemosci 
licencyjne , to uwa:ia sicr, ze naleznosci licencyjne powinny bye 
traktowane jako powstajqce w Umawiajt1cym sicr Panstwie, w kt6rym 
polozony jest ten zakJad lub ta stala baza. 

BI~dy: 

1.B1crdny szyk w zdaniu powoduje calkowitq zmiancr jego znaczenia. 

2. 11 ••• whether the person is a resident of one of the Contracting States or 
not, .. 11 

zniknylo z wersji angielskiej " ... or DOt.." polskie 11 albo nie l1 zmieniaj~c 

calkowicie sens Akapitu 5 (Ust~p 5). 

3. residents for tax purposes 



6. Tekst angielski: 

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the 
person beneficially entitled to the royalties, or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties paid or credited, having 
regard to what they are paid or credited for, exceeds the amount 
which might have been expected to have been agreed upon by the payer 
and the person so entitled in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the lastmentioned amount. 
In that case, the excess part of the amount of the royalties paid or 
credited shall remain taxable according to the law, relating to tax, of each 
Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement. 

BI¢ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

6. lezeli micrdzy platnikiem a osob~ uprawnion~ do nalemosci 
licencyjnych lub micrdzy nimi obydwoma a osob~ trzeci~ istniej~ 
szczeg61ne stosunki i dlatego zaptacone opIaty licencyjne. majJice 
zwhlzek z uZytkowaniem, prawem lub informacj~, za ktore s~ 
plaCODe, przekraczaj~ kwot~, kt6r~ platnik i osoba uprawniona do 
nalemosci licencyjnych uzgodniliby bez tych stosunk6w, to 
postanowienia niniejszego artykuru stosuje sicr tylko do tej ostatnio 
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyZka ponad t~ kwot~ 
podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kazdego 
Umawiaj~cego si~ Panstwa i z uwzgl~dnieniem innych postanowien 
niniejszej umowy. 

Winno bye: 

6. lezeli istniej~ szczeg61ne stosunki mi~dzy platnikiem a rzeczywistym 
beneficjentem nalemosci licencyjnych lub mi~dzy nimi obydwoma a 
osob~ trzeci~ , kwota nalemosci licencyjnych zaplacona or credited, 
maj~ce zwi~ek z tym za co s~ placone lub credited for, przewy.zsza 
kwot~, ktora byla oczekiwana w uzgodnieniach pomi~dzy platnikiem 
i osobJi tak uprawnionJi w razie braku takich stosunkow, to 
postanowienia niniejszego artykulu stosuje sicr tylko do tej ostatnio 
wymienionej kwoty.W tym przypadku nadwyzka czcrsci tej kwoty 
nalemosci licencyjnych zaplaconych or credited, podlega 
opodatkowaniu zgodnie z prawem, odnosnie podatk6w, kai:dego 
Umawiaj~cego sicr Panstwa ale uwzgl~dnienia inne postanowienia 
niniejszej Umowy. 

jJice zdanie: 
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" ••• maji}ce zwhlzek z utytkowaniem, prawem lub informacj~, za 
ktore Sll placoDe ... " 

Zdanie to Die wystfipuje w tekScie orygiDalDym. 

Jest jedynie pr6b~ inerpretacji owczesnego rozumien"a praw 
auto skich w Aust ralii a raczej ich braku! 

Prawa autorskie, tantiemy a nalezDosci Iicencyjne to zupelnie 
odr~bne tematy. 

2.pomini~to w tlumaczeDiu: 

It ••• credited for •.. " i " .•• or credited .•• " 

Poprzez dodawanie i odejrnowanie slow w polskim tlumaczeniu 
Artykulu 12, bl~dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podwojnym 
obywatelstwie Australijsko - PoIskim, zwlaszcza tych, ktore 
przeczytaly Urnow~ wyl~cznie w j~zyku angielskim i kieruj~ si<r 
ostatnim akapitem (ust~pern)Umowy: 

".".Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w j<rzykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s~ j ednakowo autentyczne." 

http://www.finanse.mf.gov.pl/c/document library/get file? 
uuid=OffafDce-3f72-4896-a6b4-89261 ab53eecHYPERLINK 

" ••. DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http://www.austlii.edu.au/au/other/dfat/treaties/J992/14.html 

Prosz<r 0 infom1owanie mnie na biez~co 0 biegu sprawy 

.-,.~ 
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Komentarz: 

1.1antiemy = Royalties = profit sharing 

Royalties - Tantiemy NOT "licence amounts due"- Nalemosci licencyjne 

2.NaldDosci licencyjne - pulapki umow 0 unikaniu podwojnego opodatkowania 
06.02.2014 

htl p;/ I !;!I'antt ho mton. pI/pub I ikac i' Inalt:l:.llOsci-licI:T1I.'\ i ne-pulapki -~lm.Q.\\,-()-llnikanj 1I­
Qodwujncgo-{}..QQdatko\"\ ania! 

3. Withholding from royalties paid to foreign residents 

https:l/w\\,\\.ato.Qo\,.au/Busilless/PA YG-" ithholding in-detail/Foreign­
rcsident/Withho [ding-from-r~~\'ajties-Qaid-to-l(Jreign-residents/ 

4. Royalties Tantiemy http://www. findict.p l/slownik/tantiemx: 

Tantiemy majll dwa podstawowe, odrcrbne znaczenia: 

Tantiemy - Oplaty za wykorzystywanie aktywa lub wlasnosci intelektuainej (np. praw 
autorskich) pobierane przezjego/jej wlaSciciela od podmiot6w korzystajllcych (na 
przyklad oplata pobierana przez artyst6w i tw6rc6w za wykorzystywanie ich utwor6w 
muzycznycb). 

Tantiemy - Dodatkowe W)nagrodzenia pracownik6w, kt6rych wysokosc uzalezniona 
jest od zysk6w przedsit;biorstwa 

Obie definicje wyjaSniarny dokladniej ponizej: 

Tantiemy jako oplaty za wykorzystywanie aktywa lub 
wlaSDosci 
Tantiemy Sfl to opJaty za wykorzystywanie aktyw6w. wtasnosci intclektualnej lub 
praw pobierane przez licencjodawc~ od licencjobiorcy. Tantiemy mog~ dotyczyc 
mi~dzy innymi wykorzystania: 

Praw autorskich, 

Patent6w. 

Znak6w handlowych, 

Praw do badania i eksploatacji zloz surowc6w naturalnych (np. rnineral6w Jub ropy). 

Wysokosc tantiem 

Tantiemy mogfl przybierac [Offill(: 
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procentowego udzialu w przychodach ze sprzedaZy zwi¥8l1ej z danym aktywem (np. 
procent przychodu ze sprzedaZ)' plyty), 

procentowego udzialu w wartosci wydobytych minerat6w, ropy itp. 

mog~ bye okreslone kwotowo (np. za jedniJ emisj~ utworu muzycznego). 

Wyst<rp~j(! 3 og6lne model owe metody naliczania tantiem: 

Metoda kosztowa 

Zgodnie z metodft kosztowll tantiemy naliczane sft na podstawie kosztu poniesionego 
na wytworzenic danego aktywa. W tym przypadku tantiemy ustalane sft w takiej 
wysokosci. aby wfaSciciel w ci(!gu zycia produktu odzyskal koszt' raz z 
odpowiednim narzutem. 

Metoda prz)'chodowa 

Metoda przychodowa polega na ustalaniu wysokosci tantiem W odniesieniu do 
przychodu uzyskiwanego przez licencjobiorcc;. W tym. przypadku, aby oszacowaC 
przyszle przychody. tworzy sicr projekcje przeptyw6w pienicrmych z tytulu sprzcdaiy i 
na ich podstawie oszaco~je siC; jaki procent przychodu zostanie wyplacony 
licencjodawcy. 

Metoda porownania do rynku 

WykorL)'stujllc ~ metodc;. abstrahuje siC; od kosztow i prL)'chod6w, a wysokose 
tantiem ustalanajest poprzez por6wnanie z podobnymi umowami 0 podobnym ryzyku 
wyst~pujftcyrni na rynku. 

W praktyce metody ustalania wysokosci tantiem wykorzystuj~ elementy kaZdego 
z powyiszych modeli. SI} ustalane tak, aby wlasciciel odzyskal poniesione 
naidady, a licencjobiorca wygenerowal zysk na przyszlej sprzedaiy. Obie strony 
oatomiast poslugujat si~ danymi rynkowymi dla porowoania zyskownosci danego 
przedsi~wzi~cia z iODymi. 

Pobor tantiem 

W wiC;kszosci przypadk6w tantiemy pobierane sC4 bezposrednio przez licencjodawcc;. 

luna sytuacja wystc;p~ie odnosnie tantiern z tytulu wykorzystania utworow 
muzycznych. W ich przypadku. tantiemy pobierane Sll zar6wno od sprzedaZy, jak i od 
emisji utworu, odtworzenia go na Zywo lub innego wykorzystania tekstu lub muzyki. 
UtWOI) s~ wykorzystywane przez bardzo liczn~ liczh~ podmiotow. Aby uproscic 
pob6r tantiem, artysci zrzeszaj'l sil( W organizacjach, ktore pobieraj'l je w ich imieniu 
a nast~pnie rozdysponowuj~je pomic;dzy artyst6w. W Polsce takC} organizacjftjest 
Stowarzyszenie autorow ZAiKS. 

Tantierny jako dodatkowe wynagrodzenia dla pracownikow 

Tantierny s'l oprocz pIney i bonusow dodatkowym elementem wynagradzania j 
motywowania praco ikow. Od bonus6w r6Zni~ siy tym, ze spos6b podzialu zysku 
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mi~zy pracownik6w i przedsit;biorstwo ustalany jest na pocZlltku okresu, z kt6rego 
wynik ~dzie dzielony. W momencie podzialu, strony nie wiedZll wi~c jak~ kwott; 
tantiem pracownicy otrzymaj~ 

W wielu przypadkach tantiemy dotyc:ut jedynie czlonk6w zarZ1¢u i wyZszych 
manager6w, ktorzy s~ w ten spos6b motywowani przez akcjonariuszy do ositmania 
konkretnych wynik6w. Tantiemy czcrsto, a szczeg61nie w tych przypadkacb, s~ 
wyplacane w akcjach przedsicrbiorstwa. 

ZAIKS a oaleioosci Iicencyjne a tantiemy 

Tantiemy jest to wynagrodzenie naleine autorowi z tytulu wykorzystaniajego tworczosci. 
Jest to rodzaj "pensji", ktora autor dostaje za wykonanll tworc~ prac\,. Tantiemy SiJ to 
wynagrodzenia naleioe tworcom z tytulu wykorzystania ich utworOw. Prawo t\vorcy do 
otrzymania wynagrodzenia jestjednym z podstawowych elementow autorskiego prawa 
majlltkowego. 

Ozz udziela uzytkownikom zezwolenia na korzystanie z utwor6w (licencja) oraz pobiera 
wynagrodzenie nalerne autorowi (tantiemy), ktore nast~pnie przekazuje tworcy. 

Prowadzimy dzialalnosc non profit. Oznacza to, ze tworcom przekazywane jest cale, 
uzyskane od uZytkownika. wynagrodzenie pomni~jszonejedynie 0 koszty jego pozyskania, tj. 
koszty zwillZ8ne z inkasem wynagrodzen i ich podzialem (tzw. ,,koszty inkasa"). 

http://\~·w~v.zai1-.s.of!.!..pIl56,55.skad sic biora tUfltiem) 
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Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam sicr z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na rcrce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznycb kieruj~cego dziatem administracji r~dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 rozpor~dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18lipca 2006 r. w sprawie szczegolowego zakresu 
dziatania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowanie bl,d6w w polskim tekscie Umowy micrdzy 
Rzecz~pospoli~ Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sicr od opodatkowania w 
zakresie podatk6w od dochodu sporz~dzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlwnaczenie z jcrzyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nastcrpnie z 
roku 1953 zpoiniejszymi modytikacjami po Toku 1970, jest zrobione w 
sposob nastcrpuj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c blcrdn~ 
interpretacjcr Artykul6w, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupelnie inn~ 
interpretacjcr Artyku16w, 

c) h!crdne lub jnne Humaczenia tych samych slow w tym 
samym kontekscie i odmianie zmieniaj~ sens Artyku16w. 
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d) wystC(puj~ liczne hlC(dy merytoryczne. 

Woiosek dotyczy Artykulu 14 

Artykul14 

l.Tekst angielski 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by an individual who is a resident of one of the 
Contracting States in respect of professional services or other 
independent activities of a similar character shall be taxable only in that 
State unless a fixed base is regularly available to the individual in the 
other Contracting State for the purpose of performing the individual's 
activities. If such a fixed base is available to the individual, the income 
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to 
activities exercised from that fixed base. 

2.BI~dne tlumaczenie oa j~zyk polski: 

1. Doch6d, kt6ry osoba maj~ca miejsce zamieszkania w jednym z 
Umawiaj~cych siC( Panstw osi~ga z tytulu wykonywania wolnego 
zawodu alba z innej samodzieInej dzialalnosci 0 podobnym charakterze, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym drugim Paftstwie, chyba ze osoba 
dla wykonywania swej dzialalnosci dysponuje zwykle stal~ plac6wk~ w 
drugim Umawiaj~cym sicr Panstwie. Jezeli osoba dysponuje tak~ 
plac6wk~ doch6d moze bye opodatkowany w tyro drugim Panstwie, 
lecz tylko 0 tyle, 0 Be moze bye przypisany tej stalej plac6wce. 

Winno bye: 

1.Doch6d, kt6ry osoba maj~ca miejsce zamieszkania w jednym z 
Umawiaj~cych siC( Panstw osi~ga z tytulu wykonywanych przez ni~ using 
specjalistycznych (ew.fachowych) alba z innej samodzielnej 
dzialalnosci 0 podobnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko w 
tym Panstwie, chyba ze osoba dla wykonywania swej dzialalnosci 
dysponuje zwykle stal~ pLac6wk~ w drugim Umawiaj~cym sicr Panstwie. 
Jezeli osoba dysponuje tak~ plac6wk~, doch6d moze bye opodatkowany 
w tym drugim Panstwie, lecz tylko 0 tyle, 0 He moze bye przypisany tej 
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stalej bazie. 

1. BI~d dotycz~cy "drugiego paristwa" zostal sprostowany przez 
Ministra Spraw Zagranicznych w formie obwieszczenia w dniu 12 
wrzeSnia 2007 roku. 

2. W nazwie Artykulu 14 uZyte jest okreslenie 

a) Independent personal services - dumaczone tutaj jako: "wolne 
zawody" 

Ludzie 0 "wolnych zawodach" wykonujl:! je w formie: 

Akap·t 1 (UsttP 1) 

ang. professional services - pol. uslug specjalistycznych (ew. 
fachowych) 

np literat pisze na zamowienie sztuk~ teatraln~ itd 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski 

aog. "professional services" jako "wolne zawody" 

WinDo bye: "professional services" - "uslugi specjalistyczne" 

s~ tez: 

learned professions -wolne zawody 

wolny zaw6d = freelancer ("wolny strzelec") 

INDEPENDENT PROFESSIONAL 
SERVICES * Mortuary/Crematory 

http://www.ipscrematory.com/Liberal 

Liberal Profession -What is a Liberal Profession? The definition used at 
the present time within SEPLIS is the one used by O.E.C.D. 
(Organisation for Economic Cooperation and Development): The 
essential of the profession includes moral and financial independance, 
high standards of education and practice training and ethical behaviors. 
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2.Tekst angielski 

2. The term professional services" "includes services performed in the 
exercise of independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as in the exercise of the independent activities 
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

2. Okreslenie "wolny zawod" obejrnuje samodzielnie wykonywan~ 
dzia!alnosc naukow~ literack~, artystyczn~ wychowawc21J lub 
oswiatow~,jak rowniez samodzielnie wykonywan~ dzialalnosc lekarzy, 
chirurgow, prawnikow, ifiZynierow, architektow, dentystow oraz 
ksic;gowych. 

Winno bye: 

Okreslenie "uslugi specjalistyczne" (ew, fachowe) obejrnuje usrugi 
naukowe, literackie, artystyczne, dzialalnose edukacyjnll lub 
nauczanie, jak rowniez samodzielnie wykonywan~ dzialalnosc lekarzy, 
prawnikow, inZynierow, architektow, dentystow oraz ksic;gowych. 

Bilidy polegajll na: 

.1. dopisaniu do polskiej wersji Umowy slowa "chirurgow", slowa nie 
istniejllcego w tresci Umowy w j~zyku angielskim. 

2.myleniu terminologii angielskiej: 

" Independent personal services" z "professional services" 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim trumaczeniu 
Artykillu 2, blc;dy merytoryczne w ttumaczeniu, zmienione zostaJo jego 
pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c nieuzasadnion~ i 
nieuprawnion~ interpretacjc; podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podwojnym obywatelstwie 
Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore przeczytaly Umowc; 
wyl~cznie w jc;zyku angielskim i kieruj~ sit: ostatnim akapitem (ustc;pem) 
Umowy: 



" ... Spomtdzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 maja 1991 r. 
w jC(zykach polskim i angielskim, przy czym oba teksty s~jednakowo 
autentyczne. II 

http://\\\vw.finanse.mf.go\·.p''lIc/document libraf\ get file?uuid= 
OffafOce-3f72-4896-a6b4-89261 ab53eecHYPERL INK 

" ... DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-one in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic. II 

http://ww\v.austlii .edu.au/uu/other/dfat/treatiesIl992/14.h!.!nl 

Prosz~ 0 informowanie mnie na bieqco 0 biegu sprawy 
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